
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIvaNTi daivamu-bhairavi 
 
 In the kRti ‘nIvaNTi daivamu’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja states that 
he finds none equal to SrI rAma. 
 
P nIvaNTi daivamu nE kAna  
 nIraj(A)ksha SrI rAmayya 
 
A 1bhAvinci jUcupaTla  
 2paTT(A)bhirAma candra (nI) 
 
C 3ADinA ninn(A)Da valegA  
 3pADinA ninnu pADa valegA 
 3kUDinA ninnu kUDa vale nI  
 jADa telisina tyAgarAjuniki (nI) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed Lord SrI rAma! O Lord paTTAbhirAma candra! 
 When deeply contemplated, I do not find a God like You.  
 To this tyAgarAja who understands Your manner or gesture, if spoken, 
one should speak about You; if sung, one should sing about You; if united, one 
should be united with You.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (nIraja) Eyed (aksha) (nIrajAksha) Lord (ayya) SrI rAma 
(rAmayya)! I (nE) do not find (kAna) a God (daivamu) like You (nIvaNTi).  
 
A O Lord paTTAbhirAma candra - Delightful (abhirAma) and excellent 
(candra) Lord wearing diadem (paTTa)!  
 when deeply contemplated (bhAvinci jUcupaTla), O Lotus Eyed Lord SrI 
rAma! I do not find a God like You.  
 
C To this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) who understands (telisina) Your (nI) 
manner or gesture (jADa),  
 if spoken (AdinA), one should (valegA) speak (ADa) about You (ninnu);  



 if sung (pADinA), one should (valegA) sing (pADa) about You (ninnu); 
 if united (kUDinA), one should (vale) be united (kUDa) with You 
(ninnu); 
 O Lotus Eyed Lord SrI rAma! I do not find a God like You. 
 
Notes –  
Variations –  
 3 – ADinA – pADinA – kUDinA : ADina – pADina – kUDina'. In the 
present context, the ending vowel needs to be elongated in order to convey the 
meaning 'if'. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – bhAvinci jUDu – this refers to a state of mind and cannot be 
adequately represented in a language; ‘deep contemplation’ is only an 
approximation. 
 2 – paTTAbhirAma candra – Either the word has to be taken as a whole 
or it should be split as ‘paTTa+abhirAma+candra’ or ‘paTTAbhirAma+candra’. It 
should not be split as ‘paTTAbhi+rAma+candra’, because, there is no word as 
‘paTTAbhi’, though it is generally used colloquially.  

 Devanagari 

{É. xÉÒ´ÉÎh]õ nèù´É¨ÉÖ xÉä EòÉxÉ  
   xÉÒ®ú(VÉÉ)IÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉªªÉ  
+. ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ VÉÚSÉÖ{É]Âõ™ô  
    {É(^õÉ)Ê¦É®úÉ¨É-SÉxpù (xÉÒ) 
SÉ. +ÉÊb÷xÉÉ ÊxÉ(zÉÉ)b÷ ´É™äôMÉÉ  
   {ÉÉÊb÷xÉÉ ÊxÉzÉÖ {ÉÉb÷ ´É™äôMÉÉ 
   EÚòÊb÷xÉÉ ÊxÉzÉÖ EÚòb÷ ´É™äô xÉÒ  
   VÉÉb÷ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò (xÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. n¢va¸¶i daivamu n® k¡na  
   n¢ra(j¡)kÀa ¿r¢ r¡mayya  
a. bh¡viμci j£cupa¶la  
    pa(¶¶¡)bhir¡ma-candra (n¢) 
ca. ¡·in¡ ni(nn¡)·a valeg¡  
   p¡·in¡ ninnu p¡·a valeg¡ 
   k£·in¡ ninnu k£·a vale n¢  
   j¡·a telisina ty¡gar¡juniki (n¢)  



 Telugu 
xms. ¬dsª«sßíÓá \®μ¶ª«sª«sVV ®©s[ NS©«s  

   ¬dsLRi(ÇØ)ORPQ $ LSª«sV¸R¶Vù  

@. Ë³Ø−sÄÓÁè ÇÁÚ¿RÁVxmsÈýÁ  

    xms(ÉíØ)Õ³ÁLSª«sVc¿RÁ©ô«sû (¬ds) 

¿RÁ. A²T¶©y ¬s(©yõ)²R¶ ª«sÛÍÁgS  

   Fy²T¶©y ¬s©«sVõ Fy²R¶ ª«sÛÍÁgS 

   NRPW²T¶©y ¬s©«sVõ NRPW²R¶ ª«sÛÍÁ ¬ds  

   ÇØ²R¶ ¾»½ÖÁzqs©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP (¬ds)  

 Tamil 
T. ¿Yi¥ ûR3YØ úS Lô]  
   ¿W(_ô)b c WôUnV 
A. Tô4®g£ _øÑThX  
    Th(Pô)©4WôUþNkj3W (¿)  
N. B¥3]ô ¨u(]ô)P3 YùXLô3  
   Tô¥3]ô ¨uà TôP3 YùXLô3 

   á¥3]ô ¨uà áP3 YùX ¿  
   _ôP3 ùR−³] jVôL3Wô_÷²¡ (¿) 

 
Euû]ùVôjR ùRnYjûR Sôu LôúQu;  
LUXdLiQô! CWôUnVô!  

 

Es[j§²p EQokÕ TôodûL«p,  
ThPô©WôU Nk§Wô! 
  Euû]ùVôjR ùRnYjûR Sôu LôúQu;  
 LUXdLiQô! CWôUnVô!  

 

úT£]ôp, Euû]l Tt±l úTNúYiÓUuú\ô;  
Tô¥]ôp, Euû]l TôPúYiÓUuú\ô;  
á¥]ôp, Euû]d áPúYiÓUuú\ô; E]Õ  
Ï±lT±kR §VôLWôNàdÏ; 
 Euû]ùVôjR ùRnYjûR Sôu LôúQu;  
 LUXdLiQô! CWôUnVô!  

 Kannada 

®Ú. ¬ÞÈÚ{o ¥æçÈÚÈÚßß «æÞ OÛ«Ú  
   ¬ÞÁÚ(eÛ)OÚÐ * ÁÛÈÚß¾ÚßÀ  
@. ºÛÉjÝ` dà^Úß®ÚlÇ  



    ®Ú(mÛo)»ÁÛÈÚß-^Ú«Ú§ð (¬Þ) 
^Ú. At«Û ¬(«Û−)sÚ ÈÚÅæVÛ  
   ®Ût«Û ¬«Úß− ®ÛsÚ ÈÚÅæVÛ 
   OÚàt«Û ¬«Úß− OÚàsÚ ÈÚÅæ ¬Þ  
   eÛsÚ }æÆÒ«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬P (¬Þ)  

 Malayalam 
]. \oh−n ssZhap t\ Im\  
   \oc(Pm)£ {io cma¿  
A. `mhn©n PqNp]Sve  
    ](«m)`ncmaþN{μ (\o) 
N. BUn\m \n(¶m)U hseKm  
   ]mUn\m \n¶p ]mU hseKm 
   IqUn\m \n¶p IqU hse \o  
   PmU sXenkn\ XymKcmPp\nIn (\o)  

 Assamese 

Y. XÝ¾×°Oô éV¾]Ç åX EõçX  
   XÝ»(Lç)lù `ÒÝ »ç]Ì^ËÌ^  
%. \öç×¾×‡û LÉÅ$JÇôY®òô  
    Y(vôç)×\ö»ç]-$Jô³VÐ (XÝ) 
$Jô. %ç×QöXç ×X(~ç)Qö ¾ã_Gç  
   Yç×QöXç ×X~Ç YçQö ¾ã_Gç 
   EÉõ×QöXç ×X~Ç EÉõQö ¾ã_ XÝ  
   LçQö åTö×_×aX ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ (XÝ)  

 Bengali 

Y. XÝ[ý×°Oô éV[ý]Ç åX EõçX  
   XÝÌ[ý(Lç)lù `ÒÝ Ì[ýç]Ì^ËÌ^  
%. \öç×[ý×‡û LÉÅ»JÇôY®òô  
    Y(vôç)×\öÌ[ýç]-»Jô³VÐ (XÝ) 



»Jô. %ç×QöXç ×X(~ç)Qö [ýã_Gç  
   Yç×QöXç ×X~Ç YçQö [ýã_Gç 
   EÉõ×QöXç ×X~Ç EÉõQö [ýã_ XÝ  
   LçQö åTö×_×aX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ (XÝ)  

 Gujarati 

~É. {ÉÒ´ÉÎi`ò qäö´É©ÉÖ {Éà HíÉ{É  
   {ÉÒ−÷(X)KÉ ¸ÉÒ −÷É©É««É  
+. §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ WÚðSÉÖ~É`Ãò±É  
    ~É(`Ãò`òÉ)Ê§É−÷É©É-SÉ{rö ({ÉÒ) 
SÉ. +ÉÊeô{ÉÉ Ê{É(}ÉÉ)eô ´É±ÉèNÉÉ  
   ~ÉÉÊeô{ÉÉ Ê{É}ÉÖ ~ÉÉeô ´É±ÉèNÉÉ 
   HÚíÊeô{ÉÉ Ê{É}ÉÖ HÚíeô ´É±Éè {ÉÒ  
   Xeô lÉèÊ±ÉÊ»É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí ({ÉÒ)  

 Oriya 

`. _ÑgÃÞ¤ Ò]ßgcÊ Ò_ LÐ_  
   _Ñeþ(SÐ)l hõÑ eþÐc¯ÆÔ  
@. bþÐgÞqÞ SËQÊ`Vî  
    `(pÐ)bÞþeþÐc-Qtõ (_Ñ) 
Q. AXÞ_Ð _Þ(_ïÐ)X gÒmþNÐ  
   `ÐXÞ_Ð _Þ_ðã `ÐX gÒmþNÐ 
   LËXÞ_Ð _Þ_ðã LËX gÒmþ _Ñ  
   SÐX Ò[mÞþjÞ_ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ (_Ñ)  

 Punjabi 

a. `vmuXS ]¤mgx `¡ Es`  
   `vj(Os)Eo o®v jsg°h  
A. esumuRM OyMxaSk  



    a(SSs)uejsg-M`^ (`v) 
M. AsuU`s u`(``s)U mk~Is  
   asuU`s u`°`x asU mk~Is 
   EyuU`s u`°`x EyU mk~ `v  
   OsU Y~ukun` YisIjsOxu`uE (`v)  
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